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Sunday Mass Schedule
Horario de Misas Dominicales

      7 am Español
 8:30 am English 
    10 am Español

       11:30 am  한국어
     1 pm Eng | Span
3:30 pm Español
     5 pm Español

PARISH OFFICE HOURS
HORARIO DE LA OFICINA

MONDAY - FRIDAY
(Lunes a Viernes): 

8:30am—5pm
Saturday (Sábado):

9am–5pm
 SUNDAY (Domingo):

    8am—3pm

XIII Domingo del Tiempo Ordinario    June 30, 2024        Thirteenth Sunday of Ordinary Time

Rev. Luis Espinoza           Pastor    
Rev. Daniel Lopez                     Associate Pastor
Rev. Roberto García           Associate Pastor
Rev. Joseph Choe, S.J.           Chaplain to the Korean Community          

Pastoral Staff:
Brother Andre Center           María Ahumada              brotherandre@stagnes-la.org               ext. 203
Business Manager               Evelyn Moreira Gomez   bmanager@stagnes-la.org             ext. 201
Director of Religious ED.      Miriam Oliva                  educacionreligiosa@stagnes-la.org      ext. 202
Parish Receptionist  Gemma Sánchez        gemma@stagnes-la.org     ext. 200
Parish Secretary  Jenny Meza                     jenny@stagnes-la.org                           ext. 200
Safeguard The Children Inés Arciga-Escobar       virtus@stagnes-la.org      (213) 503-5341
Spiritual Direction Sergio Ramon       sergio.ramon@stagnes-la.org (323) 731-2464

St. Agnes School:
Principal                     Mr. William P. Summer                             (323) 537-7051
Secretary                    Ms. Adela Zelaya                        (323) 537-7051

                 Daily Mass (English)                     Misa Diaria (Español)
                      Fridays- 6pm                       Lunes-Sabado - 8am
                                                                                                  Lunes, Martes, & Jueves - 6pm

Confessions || Confesiones 
Friday’s (Viernes): 6:30PM

All teens from 
ages 13-17 are 
welcome to join.

St. Agnes
2625 S. Vermont Ave.
Los Angeles, CA 90007

Wednesdays from 7PM – 9PM

Ministerio de Oración

 Parroquia de Santa Inés
 2625 S. Vermont Ave.        En la iglesia
 Los Angeles, CA 90007        Miércoles de 7PM – 9PM 

  El Grupo de Oración la Preciosa 
 Sangre les hace una invitación a sus 
 asambleas donde hay oraciones, 
adoración, testimonios y alabanzas. 

Tuesdays only || Cada Martes
9AM – 10:30AM 

Bro. Andre Center 
Centro de Hno. Andres

For more info please call ||
Para mas informacion llamar al: 
(323) 731-2464 ext. 107

More info about St. Agnes Church 
our website

Para más información sobre 
la Parroquia de Santa Inés 

visite nuestro sitio web. 
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Korean Community Office:
Secretary Vincent Lee       vincent.lee@stagnes-la.org (323) 731-4433
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Flooring, Windows 
& HVAC

Pisos, Ventanas y HVAC
Call / Llame a

 Robby Savage
213-359-9344

Vermont 
Cleaners on 

24th 

2400 Vermont Ave., 
Los Angeles, CA 9007
(424) 400-9898

Proudly serving 
St. Agnes Altar 

Servers



Gospel Reflection Reflexión del Evangelio
 

Save the date     Reserva la fecha

Calendario de Julio del 2024
     Sun. | Dom.              Mon. | Lun.              Tue. | Mar.               Wed. | Mie.            Thur. | Jue.                 Fri. | Vie.                   Sat. | Sab. 

30

Venta de comida
(Grupo de Oración)

01

Una Misión una Fe
6:30PM – 9PM

02

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

03

Clase Pre-Baptismal 
7PM

JC Krew 
(Formation room)

7PM

04

Office CLOSED 
Oficina CERRADA

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

05

Office CLOSED 
Oficina CERRADA

Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

 6:30PM

Primer Viernes 
adoración perpetua

7PM – 7:30AM

06

Adoración perpetua
termina 
7:30AM

07

Venta de comida
(Grupo Oaxaqueño)

08 09

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

10

JC Krew 
(Formation room)

7PM

11

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

12

Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

ADLA Fingerprinting 
Session 

12PM – 6:30PM
*Appointment 

required*

Confessions 
Confesiones

 6:30PM

13

14

Venta de comida
(Msgr. Romero)

15 16

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

17

Clase Pre-Baptismal 
7PM

JC Krew 
(Formation room)

7PM

18

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

19

Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

 6:30PM

20

Retiro de Parejas 
8AM – 5PM

(Día 1) 

21

Retiro de Parejas 
8AM – 5PM

(Día 2) 

22 23

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

24

JC Krew 
(Formation room)

7PM

25

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

26

Adoración 
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

 6:30PM

27
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Mass Intentions                   Intenciones de Misa
Monday || Lunes, 01
8am
Salud: José Luis Thomas;
†: Rafael Rodriguez; Irma Cáceres; 
Honorio Narvaez;  

Tuesday || Martes, 02
8am
IE: Hermanos Morga;

Wednesday || Miércoles, 03
8am
IE: Vocaciones Sacerdotales;

Thursday || Jueves, 04
8am
Salud: 
†: Pedro Castañeda; Refugio 
Sanchez & Jose Gonzales; Basilia 
Rodriguez;

Friday || Viernes, 05
8am
IE: Hermanos Morga;

Saturday || Sábado, 06
8am
Acción de Gracia: Ministerio Pro 
Vida;

Sunday || Domingo 30
7am

Cumpleaños: Dahlia Ariana Meza; 
Lizeth Ortiz; Victor Rojano; Daniel Rojano; 
Salud: Sergio Ramon; Gabriela Velasquez;
†: Antonio Cortes; Angel Cortes; 
Victor Martel Peña; Honorio Narvaez;
 Magno Estanley Quezada Pineda;

8:30am
IE: Rebecca;
†: Jesus Magaña; Josefina Herrera; 

10am
Cumpleaños: Dahlia Ariana Meza;
 Isabel Garcia Nava;
IE: Almas del Purgatorio 
Presentación: Avielle Hernandez;
Salud: Guadalupe Bello;
†: Vidal Herrera; Antonio Manzo; 
Jose Rubino Rosa; Laura Perez Basaldua;
 Miguel Manzano (10 años); Petra Calderon; 
Margarita Ibarra Morales; Celia Ramirez; 

1pm
Cumpleaños: Dahlia Ariana Meza;
Salud: Michael Kassener;
†:  Estela Gomez; Yovanna Flores Alvarez; 
Justo Mejia; Luna Santiago; Andres Flores; 

3:30pm 
Cumpleaños: Nico Alexander Castro; 
Dahlia Ariana Meza; Ever Rodriguez; 
Salud: Vicente Quinteros; Guillermo Quinteros;

5pm
Cumpleaños: Dahlia Ariana Meza;
†: Valeriano Sanchez; (12 años) 



Dates classes begin 
Fechas de inicio de clases

Parish Events         Eventos Parroquiales

Pg. 9 Pg. 2

Sacraments Sacramentos
Baptisms 

Baptisms are celebrated on the 2nd Saturday of every month at 
1pm in English. 

REQUIREMENTS TO BAPTIZE  
●Child must be under 7 years of age.  
●Celebration: 2nd Saturday of every month at 1pm.  
●Parents must submit a copy of the baby's birth or hospital 

certificate AND provide a copy of Godparents IDs at check-in 
plus $ 50 donation. 

➔Godparents, if they are a couple, must be married in the 
Church & have completed their sacraments.  

➔If they are single, they must have all sacraments: Baptism, 1st 
Communion, and Confirmation.  

➔Mandatory Completion of Pre-Baptismal Class for Parents and 
Godparents on the 1st and 3rd Wednesday of the month. For 
more information please call the parish office. 

Sacrament of Matrimony 
The bride and groom must obtain a recently dated certificate of 

their Baptism. Once obtained, visit the office and fill out a 
registration form six months in advance of the desired wedding 
date. The office will then call you for an appointment to meet 

with a priest for marriage preparation.

Anointing of the Sick 
Please call the parish office to arrange for one of the priests to 

administer the sacrament. Thank you.  

Vocations
  Fr. Peter Saucedo & Fr. Louie Reyes

(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Funeral Masses 
Please have the Mortuary call the Rectory Office.

Bautizos 
Los Bautismos se celebran los segundos y cuartos sábados de 
cada mes a las 10am en Español. 

REQUISITOS PARA BAUTIZAR  
●El niño debe ser menor de 7 años.  
●Los padres deben de entregar una copia del certificado de 

nacimiento o del hospital del bebé y proporcionar una copia de los 
IDs de los padrinos al momento de registrar, más la donación de 
$ 50.  

➔Los padrinos si son pareja deben estar casados en la Iglesia y 
haber completado su sacramentos.  

➔Si son solteros deben tener todos los sacramentos: Bautismo, 
Primera Comunión y Confirmación. 

➔Completar una clase obligatoria pre-bautismal para padres y 
padrinos disponible el 1er y 3er miércoles del mes. 

Para obtener más información, llame a la oficina.

1st Communions | Confirmation | R.C.I.A. 
1era Comunión | Confirmación | R.I.C.A. 

Próximas fechas de registraciones SOLAMENTE para 
comunion

Lunes 12 de agosto de 7pm - 8:30pm
Martes 13 de agosto de 7pm - 8:30pm

Next registration dates for 1st Communion ONLY
Monday 12th of August at 7pm - 8:30pm
Tuesday 13th of August at 7pm - 8:30pm

Sacramento del Matrimonio 
Los novios deben obtener un certificado de bautismo con fecha 

reciente. Una vez obtenido, visite la oficina y complete un 
formulario de registro con seis meses de anticipación a la fecha 
deseada de la boda. Luego, la oficina lo llamará para programar 

una cita para reunirse con un sacerdote para la preparación 
matrimonial.  

Unción de los Enfermos 
Llame a la oficina para que un sacerdote pueda administrar este 

sacramento. Gracias 

Vocaciones
 Fr. Peter Saucedo & Fr. Louie Reyes

(213) 637-7515
frpsaucedo@la-archiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Misas Fúnebres 
Por favor pida que la funeraria llame a la Oficina.

Registration dates for First Communion, 
Confirmation & R.C.I.A. 

Fechas de inscripción para 
Primera Comunión, Confirmación & R.I.C.A. 

Schedule your Live Scan Appointment  NOW
The parish office is now registering people for Live 

Scan appointments on Friday, July 12th, from 
12pm to 6pm.

Please register by contacting the parish office
 (323) 731-2464 to secure your spot. 
We look forward to seeing you there!

¡Atención agende su cita para sus huellas 
digitales AHORA!

Citas de escaneo de huellas disponibles el 12 de 
julio

La oficina parroquial ahora está registrando 
personas para citas de Live Scan el viernes 12 de 

julio de 12pm a 6pm.
Regístrese en la oficina parroquial (323) 731-2464  

para asegurar su lugar.
Esperamos verlos allí!

 First Communion                           Confirmation

Monday (Lunes)
August 12, 2024
7PM - 8:30PM

1st Communion
Confirmation 
R.I.C.A. (Español)
R.C.I.A. (English)

Tuesday (Martes)
August 13, 2024
7PM – 8:30PM

1st Communion
Confirmation
R.I.C.A. (Español)
R.C.I.A. (English)

For more Sacramental Requirements visit 
Para más Requisitos de Sacramentos visite 

stagnes-la.org/sacraments-sacramentosOrdination is a ticketed entrance.
Livestream available the day of on 

lacatholics.org/ordination

Fr. Peter Saucedo
(213) 637-7515

frpsaucedo@la-archiocese.org

El grupo de oración
“LA PRECIOSA SANGRE”

Invita a TODAS las parejas a vivir un Retiro
Sábado y Domingo, Julio 20 y 21

De 8:00am-6:00PM

Donación es de $20.00 por persona,
(incluye los alimentos)

29 Gran Concierto  de 
Musica Catolico

31 de agosto del 2024

Boletos de Rifa & de Entrada 
están de venta en la oficina 
parroquial. 

Welcome Juan Pablo 

We would like to welcome Juan Pablo, he will 
begin his Summer Internship at our Parish. 

Let’s all give him a warm welcome and make 
him feel at home when you see him! We are 

excited to have Juan Pablo with us. 

Nos gustaría darle la bienvenida a Juan Pablo, él 
comenzará su pasantía de verano en nuestra 
parroquia. ¡Todos le demos una bienvenida y 

hagamos que se sienta como en casa cuando lo 
veas! Estamos emocionados de tener a Juan Pablo 

con nosotros.

 

7PM
1st year: Monday, 

September 16, 2024 

2nd year: Tuesday, 
September 17, 2024 

Thursday
September 19, 2024

7PM

mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
http://stagnes-la.org/sacraments-sacramentos
http://lacatholics.org/ordination
mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
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Description QTY needed
Cups with lids 2500
Ice 60 big bags
Sodas 6 cases of 30
Water 11 cases of 48
Napkins 85,000
Sugar 3 big bags
Cups for hot drinks with lids 500
Coffee mate creamer 5 big bottles
Sugar/Azúcar (Assorted) 2 packages
Stir sticks 500
Coffee 4 big cans
Popcorn 
butter
Napkins 5000
Paper bags for popcorn 500 bags
Chips 20 bags
Cheese 10 big cans of cheese
Milk 4 gallons
Sliced Jalapeño peppers 3 big cans
paper trays (3 lbs) 2600
Ice machine
Miel para raspados
cups for raspados (18 oz) 600
Corn 3 boxes
salt 5 cans
Mayonnaise 5 bottles
melted butter
cheese (cotija) 8 bags
Chili Powder 2 bottles

Jackie Rivera
jackie.rivera@stagnes-la.org
or
Fortina Hernandez
festival.donations@stagnes-l
a.org

Live needed 
donations 

track sheet 

Limes donations
bowls para el pozole 500
spoons 1000
Burger patties (beef) 400
Burger buns 400
Garlic salt seasoning 5 bottles
Seasoned salt 5 bottles
Ketchup 2,000 packages
Mayonnaise 2,000 packages
Mustard 2,000 packages
Lettuce 5 boxes
Tomatoes 1 box
Onions 9 bags
Kraft American yellow cheese 400
Hot dog Wieners 800
Hot dog buns 800
Relish 2,000 packages
Bell peppers 1 box
yellow peppers in jar 3 big jars
Paper Food Tray (2 lbs) 1500
Cheese (Monterey Jack) 44 bags/ 2 1/2 lbs
Maseca 7 bags (25 lbs)
Beans 40 lbs
papel para pupusas 3 Boxes
Curtido Donations (Fri., Sat. & Sun.)
Plates 2000
forks 3700
Tomato (Jitomate) 4 boxes
Oil 5 big gallons
Chicharrón 70 lbs

Carne de puerco para el Pozole 80 lbs
repollo 1 box
rabanos 1 big bag
tostadas 15 packages
Chile guajillo 12 lbs
limes 2 box
big bowls 200
Maiz 26 big cans
pata de puerco 50 lbs
Chile de arbol 1 big bag
Garlic 20 cabezas
Consome de pollo 1 big can
Pollo 340 lbs
potatoes 4 costales de papa (5 lbs)
tortillas para tacos dorados 2100 (22 packages/100 qty)
lettuce 40
mexican cheese 3 big bags
sour cream 4 cans
Carne asada 200 lbs
Tortillas para tacos (Street size) 800
Cilantro 2 box
Salsa roja para tacos Donations (Fri., Sat. & Sun.)
Salsa verde para tacos Donations (Fri., Sat. & Sun.)
Burritos size flour tortillas 120
Rice Donations (Fri. & Sat.)
Beans Donations (Fri. & Sat.)
Slasa para burritos Donations (Fri. & Sat.)
plates (12 inches) 800
Salsa para la Birria Donations (Fri. & Sat.)
Carne para Birria 100 lbs

Archdiocesan Events

 Thirteenth Sunday in Ordinary Time                       XIII Domingo del Tiempo Ordinario

DID YOU KNOW? Trust your instincts when it 
comes to human trafficking
Human trafficking is happening in more places than 
you would think, and often it passes unnoticed 
because traffickers are highly skilled. If you see a 
situation that does not feel right, or you observe 
something inappropriate or concerning, you could be 
saving someone’s life by reporting it. Often, trafficking 
can be noted by small indicators: someone who is 
deferring to another person often, or who is often 
controlled in who they can talk to or what they can 
say. Victims will also often appear to be timid or 
fearful, especially of a particular person, and to be 
isolated from other friends, family, and community 
members. For more information, read the VIRTUS® 
article “Know the Facts: Abductions and Human 
Trafficking” at lacatholics.org/did-you-know/.

¿Sabía Usted? Confíe en sus instintos cuando se trata 
del tráfico de personas
La trata de personas ocurre en más lugares de los que uno 
podría pensar y, a menudo, pasa desapercibida porque los 
traficantes están altamente capacitados. Si ve una situación 
que simplemente no le parece correcta, u observa algo 
inapropiado o preocupante, podría estar salvando la vida de 
alguien al denunciarlo. Por lo regular, la trata de personas se 
puede detectar mediante pequeños indicadores, tales como 
alguien que a menudo se somete a otra persona, o que a 
menudo está controlado en cuanto con quién puede hablar o 
qué puede decir. Las víctimas también suelen parecer 
tímidas o temerosas, especialmente hacia una persona en 
particular, y estar aisladas de otros amigos, familiares y 
miembros de la comunidad. Para obtener más información, 
lea el artículo en inglés de VIRTUS® “Know the Facts: 
Abductions and Human Trafficking” (Conozca los hechos: 
secuestros y trata de personas) en 
lacatholics.org/did-you-know/.

● July 7th: Virtual Diaconate Information Day
2pm – 4pm 
*Registration Required
Email Dcn. Melecio Zamora at: 
dmz2011@la-archdiocese.org

● July 12th: Creating an Interactive Prayer 
Table OLA Claremont 
6:30pm – 9pm 
Our Lady of the Assumption Church (Claremont)
*Registration Required 
https://www.gospelweeklies.com/rsvp/?eid=38&dio=050

● July 12th: Como hacer un Rincón 
Interactive OLA Claremont 

● July 17th - 21st: National Eucharistic 
Congress

Indianapolis, India 

● July 17th - 21st: National Eucharistic 
Congress

Indianapolis, India 

● August 6th - 7th: C3 Conference 2024
 Bishop Alemany High (Mission Hills)
https://c3.la-archdiocese.org/c3-con-2024

● September 21st: San Fernando Regional 
Congress 2024

 Bishop Alemany High (Mission Hills)
**Registrations Link coming soon.

Gospel Reflection 
Brothers and sisters in Christ,

Today's Gospel presents us with a powerful image of faith in action. Jairus, a leader in 
his community, faces a desperate situation. His daughter lies at the point of death, and he 
rushes to Jesus, his voice trembling with hope, "Come and lay your hand on her, that she may 
be saved and live" (Mark 5:23).

Jairus displays a remarkable faith. He doesn't dwell on his status or question Jesus' 
ability. He simply believes. It's a faith not fueled by certainty, but by a desperate hope in Jesus' 
power to heal.

But Jairus' story isn't the only one. As he pleads with Jesus, a woman suffering from a 
long-term illness reaches out and touches Jesus' cloak. This act is significant for two reasons. 
First, according to the religious laws of the time, her condition made her "unclean," and anyone 
who touched her would also become unclean. Second, her action is almost invisible, a quiet 
expression of faith amidst the commotion surrounding Jairus.

Here, Jesus' response is revolutionary. He doesn't shy away from touching the dead 
child, nor does he condemn the woman for making him "unclean." Instead, he sees their faith. 
To Jairus, he says, "Do not be afraid; just have faith" (Mark 5:36). And to the woman, 
"Daughter, your faith has made you well. Go in peace, and be healed of your affliction" (Mark 
5:34).

What can we learn from this encounter? Our expressions of faith come in many forms. 
Jairus' loud plea and the woman's quiet touch – both are expressions of faith. It doesn't matter 
how grand our gesture is, but the sincerity of the trust we place in God. A trust that helps us 
surrender our life’s deep needs and hopeless challenges into the hands of Christ.

Jesus is not concerned with outward appearance or how worthy or unworthy we might 
feel about ourselves.  He doesn't care about Jairus status or the womans’ moral standing or 
the religious laws that would have prevented him from touching the dead girl. In the face of 
genuine faith Jesus just wants our trust and hope to be placed on HIm. 
Jesus is willing to be touched by our "uncleanness." He doesn't let societal norms or the fear 
of becoming unclean stop him from offering healing. This reminds us that God's love embraces 
us all, regardless of our imperfections.

Let us go forth with a renewed sense of faith. Let us be like Jairus, who dared to believe 
even in his darkest hour. Let us be like the woman, who reached out in quiet hope. And most 
importantly, let us be open to encountering a God whose love transcends all boundaries, a 
God who is willing to be touched by our needs and heal us from within.

mailto:jackie.rivera@stagnes-la.org
mailto:festival.donations@stagnes-la.org
mailto:festival.donations@stagnes-la.org
https://lacatholics.org/did-you-know/
https://lacatholics.org/did-you-know/
mailto:dmz2011@la-archdiocese.org
https://www.gospelweeklies.com/rsvp/?eid=38&dio=050
https://c3.la-archdiocese.org/c3-con-2024


❖ Lectores 
Tania Corea 
lector@stagnes-la.org

❖ Ujieres 
Jesus Sanchez 
ujieres.team@stagnes-la.org 

❖ English Ministry 
Mercedes Benigno
englishministry@stagnes-la.org 

❖ J.C. Krew 
Teen Ministry for Junior and High School
Paola Torres 
jckrew@stagnes-la.org

❖ Monaguillos
Flaviana & Máximo López 
altarservers@stagnes-la.org 

❖ Grupo de Oración 
“La Preciosa Sangre”
Hugo Corvera & Vidal Mojarro
Preciosasangre@stagnes-la.org

❖ Asociación Guadalupana
Manuela Flores, Teresita Atrian 
& Santa Ordaz 
guadalupanas@stagnes-la.org 

❖ Ministerio de Duelo 
Norma Flores 
norma@stagnes-la.org

❖ Sacristanes
Myrsa Parra
sacristanes@stagnes-la.org 

❖ Sagrada Comunión 
Veronica Serrano 
mesc@stagnes-la.org

❖ Scouts of America
Jose Domínguez 
scouts@stagnes-la.org

 

Ministries || Ministerios     Save the Date || Reserva el día
● J.C. Krew 

When: Every Wednesday at 7pm
Where: St. Agnes (Formation Room)

● Monaguillos || Altar Servers
Monstrance: a vessel in which the consecrated 
eucharistic host (the sacramental bread) is
 carried in processions and is displayed during 
certain devotional ceremonies.

●  Grupo de Oración
Cuándo?: Todos los miércoles a las 7pm 
Donde?: Parroquia de Santa Inés
 

●  Asociación Guadalupana
Cuándo?: Primer domingo del mes 
Donde?: Parroquia de Santa Inés (En la iglesia)

● Dato Informativo: ¿Cómo se produce esa 
transformación? ¿Cuándo sucede la 
transubstanciación?
Mediante la transubstanciación, es decir por la 
conversión del pan y del vino en su Cuerpo y 
Sangre, Cristo se hace presente en este 
sacramento. San Ambrosio dice respecto a esta 
conversión: «Estemos bien persuadidos de que esto 
no es lo que la naturaleza ha producido, sino lo que 
la bendición ha consagrado, y de que la fuerza de la 
bendición supera a la de la naturaleza, porque por la 
bendición la naturaleza misma resulta cambiada.
La presencia eucarística de Cristo comienza en el 
momento de la consagración y dura todo el tiempo 
que subsistan las especies eucarísticas. Cristo está 
todo entero presente en cada una de las especies y 
todo entero en cada una de sus partes, de modo 
que la fracción del pan no divide a Cristo (cf Concilio 
de Trento: DS 1641). Catecismo de la Iglesia 
Católica, 1375-1377

Hermanos y hermanas en Cristo,
El Evangelio de hoy nos presenta una poderosa imagen de la fe en acción. Jairo, un líder 

de su comunidad, enfrenta una situación desesperante. Su hija está a punto de morir, y él corre 
hacia Jesús, con la voz temblando de esperanza: "Ven a imponer tus manos sobre ella para que 
se cure y viva" (Marcos 5:23).

Jairo muestra una fe viva. No piensa en su estatus de jefe de la sinagoga ni cuestiona la 
capacidad de Jesús. Él simplemente cree. Es una fe alimentada no por la certeza, sino por una 
esperanza en el poder sanador de Jesús.

Pero la historia de Jairo no es la única. Mientras él ruega a Jesús, una mujer que padece 
una enfermedad crónica se acerca y toca el manto de Jesús. Este acto es significativo por dos 
razones. Primero, según las leyes religiosas de la época, su condición la hacía "impura", y 
cualquiera que la tocara también se volvería impuro. Segundo, la acción de la mujer es casi 
invisible,una expresión silenciosa de fe en medio de la conmoción que rodea a Jairo y sus 
situación.

Aquí, la respuesta de Jesús es revolucionaria. No rehúye tocar a la niña muerta, ni 
tampoco condena a la mujer por "hacerlo impuro". En cambio, ve su fe. A Jairo le dice: "No 
temas, basta que tengas fe"" (Marcos 5:36). Y a la mujer: "Hija, tu fe te ha sanado. Ve en paz y queda 
curada de tu enfermedad" (Marcos 5:34).

¿Qué podemos aprender de este encuentro? Nuestras expresiones de fe vienen en 
muchas formas. La súplica en voz alta de Jairo y el toque silencioso de la mujer: ambas son 
expresiones de fe. No importa cuán grande sea nuestro gesto, sino la sinceridad de la confianza 
que depositamos en Dios. Una confianza que nos ayuda a entregar las necesidades profundas y 
los desafíos sin esperanza de nuestra vida en las manos de Cristo.

A Jesús no le preocupa la apariencia exterior ni lo dignos o indignos que podamos 
sentirnos. No le importa el estatus de Jairo ni la posición moral de la mujer, ni las leyes religiosas 
que le habrían impedido tocar a la niña muerta. Frente a la fe genuina, Jesús solo quiere que 
nuestra confianza y esperanza están puestas en Él.
Jesús está dispuesto a ser tocado por nuestra "impureza". No deja que las normas sociales o el 
miedo a ser contaminado le impidan ofrecer sanación. Esto nos recuerda que el amor de Dios 
nos abraza a todos, sin importar nuestras imperfecciones.

Salgamos con un sentido renovado de fe. Seamos como Jairo, que se atrevió a creer 
incluso en su hora más oscura.Seamos como la mujer, que se acercó con una esperanza 
silenciosa. Y lo más importante, estemos abiertos a encontrar a un Dios cuyo amor trasciende 
todas las fronteras, un Dios que está dispuesto a ser tocado por nuestras necesidades y 
sanarnos desde adentro.

Reflexión del Evangelio 
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Celebrate! Concierto de Musica Catolica 
Brothers and Sisters,

Join us for a delightful evening of Catholic music and a fundraising raffle on 
August 30th, Labor Day Weekend!

Uplifting Music for All!
Whether you're a devoted Catholic music fan or simply enjoy beautiful melodies, this concert is 
for you! We'll have a lineup of talented musicians filling St. Agnes with joyful sounds that will lift 
your spirits.

Support a Worthy Cause!
All proceeds from this event will go towards the construction of our new Blessed Sacrament 
Chapel! We're excited to create a beautiful and sacred space for prayer and reflection. We cannot 
do it without your support.

Here's How You Can Help!
● Purchase Raffle Tickets: Enter to win fantastic prizes while supporting our goal! Tickets 

are available for purchase after Masses or at the church office. If you are registered in our 
parish you receive your tickets by mail. I’ve already purchased mine and asked my family to 
buy some. Some said NO… but they still gave a donation. 

● Enjoy a Delicious Dinner: During the concert, grab a delicious dinner from our food 
vendors! Delicious pupusas, empanada, plátano frito and tacos.  

● Make a Donation: Every contribution, big or small, gets us closer to our goal! Donate 
online at www.stagnes-la.org or by check made payable to "Saint Agnes Building Fund."

The current fund sits at $68,000, with the money from our Festival and the donations many 
of you have made. With your help, we can reach our target!

I am incredibly grateful for the support of our generous parishioners. From those who have 
contributed $20 to those who have made larger gifts, every dollar counts!

Mark your calendars for August 30th! Let's celebrate our faith, enjoy a delicious meal, and 
contribute to a beautiful new addition to our church.

I  look forward to seeing you there!

Fr. Luis Espinoza 

¡A celebrar! Concierto de Música Católica
Hermanos y Hermanas,

¡Únase a nosotros para una velada encantadora de música católica y una rifa de recaudación de 
fondos el 30 de agosto, fin de semana del Día del Trabajo!

¡Música inspiradora para todos!
Ya sea que sea un devoto fanático de la música católica o simplemente disfrute de hermosas melodías, 
¡este concierto es para usted! Tendremos una lista de músicos talentosos que llenarán a Santa Inés 
con sonidos alegres que elevarán su espíritu.

¡Apoye una causa digna!
¡Todos los ingresos de este evento se destinarán a la construcción de nuestra nueva Capilla del 
Santísimo Sacramento! Estamos emocionados de crear un espacio hermoso y sagrado para la oración 
y la reflexión. No podemos lograrlo sin su apoyo.

¡Aquí está cómo puede ayudar!

● Compre boletos para la rifa: ¡Participe para ganar fantásticos premios mientras apoya nuestra 
meta! Los boletos están disponibles para su compra después de las misas o en la oficina de la 
iglesia. Si está registrado en nuestra parroquia, ya habrá recibido sus boletos por correo. Yo, ya 
compré los míos y le pedí a mi familia que comprara algunos. Algunos dijeron que NO... pero aún 
así dieron una donación.

● Disfrute de una deliciosa cena: ¡Durante el concierto, disfrute de una deliciosa cena de 
nuestros vendedores de comida! Deliciosas pupusas, empanadas, plátano frito y tacos.

● Haga una donación: ¡Cada contribución, grande o pequeña, nos acerca a nuestra meta! Done 
en línea en www.stagnes-la.org  o mediante cheque a nombre de "Fondo de Construcción de 
Santa Inés".

El fondo actual es de $68,000, con el dinero de nuestro Festival y las donaciones que muchos de 
ustedes han hecho. ¡Con su ayuda, podemos alcanzar nuestra meta!

Estoy increíblemente agradecido por el apoyo de nuestros generosos feligreses. Desde aquellos que 
han contribuido con $20 hasta aquellos que han hecho donaciones más grandes, ¡cada dólar cuenta!

¡Marquen sus calendarios para el Sábado 31 de agosto! Celebremos nuestra fe, disfrutemos de una 
deliciosa comida y contribuyamos a una hermosa adición a nuestra iglesia.

¡Espero verlos allí!

Padre Luis Espinoza
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